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RELDEBBIC DO T, EIRRI, ERRNEIBL OB A BEARKIEIINTETL
BN, ZNODHEBENLEDED L X WICBNTIHREIN S XELDOPICDNTIZHEE
CHFTDINTOROESITH B, T TEABTR T I ERFORBERITL, T0ICE
EDDTRM L DFERRLZBEE L CARLERS,

Sadock (1978) I k#id, H2RFOEREEDOH O HiF, Grice(1975) [T TR
DEHITHEIN B E LT 73, SAD 0#sr & CONVENTIONALLY IMPLICIATED
DT DOELUME, B Lt CONVERSATIONALLY & NONCONVERSATIONALLY ©
o DEUMED IS, QIDESDBIHETLOFETHSL EENTL S,

(1) CONVEYED
SAID

IMPLICATED
CONVENTIONALLY NONCONVENTIONALLY

CONVERSATIONALLY NONCONVERSATIONALLY

GENERALLY PARTICULARLY
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(2) CONVEYED

CONVENTIONALLY NONCONVENTIONALLY

SEMANTICALLY NONSEMANTICALLY

GENERALLY  PARTICULARLY

ZLTZoHED»T, CONVENTIONALLY o#4r & NONCONVENTIONALLY
DI &, BIERHITOERTOERGY, REIERGISGOPINELIALTHY,
COXHRIXEOTREFFICEETHZLELON D,

FCTILDDRRST AEBHMICOLTEO)IH S Grice (1975) D% Sadock (1978)
TRFLIBKLT S,

(3)a) Conversational implicata are capable of being “Worked out” on the basis,

inter alia, of the Cooperative Principle. That is, they are CALCULABLE,

() Conversational implicata are CANCELLABLE.

(c) Conversational implicata are NONDETACHABLE.

(d Conversational implicata are not part of the meaning of the uttered forms,
They are NONCONVENTIONAL.,

(e) Conversational implicata are not carried by what is said, but by the saying
of it.

(f) Conversational implicata may be INDETERMINATE.

CCTRFLOERIERT 35, EROCEBDHEFHONT, @, b), ©ODOAHNREH
%h T % & Sadock FiEROUT T B,

CZD=Z2DRBHICOBTEILIBRLODPHBLTEL BEYNHALS, 7
CALCULABLE & 135 0izxkd & 5 15 Cooperative Principle 2 o#ZgEivd 5 &9
CETh%b,

(4)1. The maxim of Quantity has two parts that require the cooperative speaker
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to say as much but no more than is required for his particular purposes in
the “talk exchange”;

2. The maxim of Quality also has two parts, and demands that the speaker
say only what he believes to be true and on that for which he has sufficient
evidence ;

3. The maxim of Relation urges the speaker to make his contribution relevant ;
and

4. The maxim of manner cautions the speaker to be methodical and to avoid
ambiguity, prolixity, and obscurity.

ko CANCELLABLE X>5 i3 conversational implicature &5 HDREEHT S
CEBKBRTEDENRHDERTH D, &kic, NONDETACHABLE 5 i, X
MEWDBERZF 70T, CeMXPRKICH T B X O conversational implicature T#H %
B, XERUBRMZEZE >TERWEN, Ck 2H R0 8X X BELETAHZ LR
HEER LI L EERD LT A,

UT O R TRENTR LIS EHNB)D@), b), ©DFTAMIHEIOTITEASHDLE
LTEMEXOBEERBREASHLTYL Z&iCT 3,

1. Conventionally Conveyed

Z z Tk Calculable, Cancellable, Nondetachable &> HH AR EEZ SND
EWEBICOLTHELTAS,

1. 1 Semantically Conveyed,
ZODLNLTERBRIN BN & EWHRBEELET, truth condition Thh b3 EWICEST 5
bDTHD, FHXDORF2EANBERMBILBRENE NE LNV LD T EITE 5,
S IE—RRICRICH B £ 5 1T indicative conditionals(s) & subjunctive conditionals{6)
Licogasns (LR (1975) kD),
(5)@ 1f it rains tomorrow, the game will be cancelled,
(h) If you study hard, you will pass the exam.
(¢) If Bill beats his wife, he will get divorced.
(6)a) 1f Mary had been wise, she would have divorced Dick.
(b) If dodos were still alive, I would hunt them,
(¢) If Mary were not idle, she would be a good secretary.
indicative DML DHTIXSDHEHE S LM BEBEAFFTL, 805
nonfactive TH % L =EbN T3, —7F, subjunctive DREFTIE DD NBEEDEM L
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S contra factive Tk 5 EEZ LT 553, Karttunen (1971) ik hid, K=
E, TROLLBTH2ORKEHEITHO, EHFRBLAT LB THS I EMNFRENT
DI EFRLTE, THbLRAICEHLT, (7Ta) OEEHFHIVETH S LERT
which he did anyway %ftinL 7z (Tb) & &7z, still L7 (7o) $BESN B,
SEEHNPETHSB EAERT as he did L7 (Td) BEASNLZ LT 0B,
EMHIHHRELTHEOREEHONEEEDLTHEEEIDTH 2,
(7¥a) If Harry had known that Sheila survived, he would have gone home.
(b) If Harry had known that Sheila survived, he would have gone home, which
he did anyway,
(¢c) If Harry had known that Sheila survived, he would still have gone home.
(d If Harry had known, as he did, that Sheila survived, he would have gone
home,
Presupposition : Harry did not know that Sheila survived.
Assertion : If Harry know that Sheila survived, Harry went home.
CDRIEDOTERICHIc>THDE, (Bb)~(8e) DL ICHRMH, EHiLbIKRE
HTHBEAMBZLEOD, (8a) LI CEMMBREMN, THHLLEABMEERFIILLIX
THE3ESEID, TOT EH» 5 Karttunen OFEMNIEL LT &b 3,
(8Ya) ....if I had been you,....would you have come along, as I did? (All Over)
(o) If I'd been busy like I was two weeks ago I would've turned it down,
(Wagons Full of Cotton)
(¢) If I'd stayed in the room with him another minute I'd have busted him one,
(The Long Goodbye)
(@ ....if I knew they were going to be somewhere, I'd go somewhere else.
(The Last Tycoon)
() If I could have the sweet hope of making you angry, I would say it again.
(Daisy Miller)
PIEDZ &t 5% 3B THSE Semantically Conveyed @ L~ TRMBEH BN EEH
XOEHRMBEEL, DX DIKBAD (PREHE, dIEHTH S EETRT ).
(9) indicative Dp g subjunctive D p q
iR ¢ P -9

1. 2 Nonsemantically Conveyed

CDOLNLTIHEBRBOEHLCBO TR EEMSNIHEICR L > THaY, HE
XORBMEITIZBEHR LG OBRBESNTZERENERETH S I,

ERM (1980) kLR, &k BH|3xD ‘if you please’ £ ‘if you know what I
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mean’ (3 “If p (then) Hq" DEALTELED, PHADORHFICEE > THRHLES
T 5,

(0@ Runs this place clockwork, and now, if you please, she is going to leave.

() He was—sort of—dramatic, if you know what I mean.

ZLC, INOEFEENEMERET 2 LIHT M ohDEME — (10a) ThHh
FFERD BT (KA, (10b) THNIREOHEMOFERICH L CTHFIC (Kbt
—&ZRLTLLHATHLEL, RFEO FHRELHOCTROLIICHEL T 5,

an (T say <itis [q]>) IIif p
) |

DT EFRBNCH 5 XD WCHEEWT W RINICORE NS (I mean) BrdH 5T &
bbt+aEIFoNEES,
19 [ mean, they didn’t invite us so we wouldn’t have to invite them, if you know
what I mean. (Love Story)
DD TBERXOEBMCEEP»HL L EOTRELD, HrERAkEhibDE
LT, HEOFMNXDOEERBREDO—D2EINEINETHAH, IRICEFERTTE L,
19@) And if you want very much to know, we are neither of us flirting. ... (Daisy
Miller)
() Every one think so—if you care to know. (ibid.)
{¢) The premise of this story is that the girl did have dumb admiration for her
boss, if you want to call it that. (The Last Tycoon)

(13a), (13b) F & BT [ THWLH T EEBRDICED LD TLRS] -7 RH
T AEEOTIFE AR L, (13¢) 1 dumb admiration &i»5 & 3 EOMEICEY
BEIBRDEFFDbEEDL LT 5,

T, Vi oMo N T a8 UURE (Pseudo-Condition) #AFF] (1980) TikREEEIC
FEEWTICRTEEMTHSELT, MOEIBHEEEEZL T 5,

14 if (you say it is [p]>), (Isay (itis[ql)) (BBADHTP LI TEEN

WIZTTL 275, Mk, FiFdEnbice)

TROLRACBOTCELATIEERDOED S [ ROEMPRABO T EEEELY, L
ZNMNZ LS —=BHEPEIB-TELLTHREDNR L —I56561@FIHLTHD T
EDHD  BONRMHENPE, EOLIERILKEBELEFEIDTH S,

15 If [ can’t see, I can hear a finger stirring.

T Do IR DEME DIy O & PERNKRMEL, BARLL B RBEEAS
REDES1LHDTH 5,

(6@ She was thirty, if she was a day. (FEF] (1980))

(6) All I'd think about is. .. where, if anywhere, we might be able to charge

— lqﬁ
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that bread and wine. (Love Story)

2. Nonconventionally Conveyed

C Z ¥, Calculable, Cancellable, Nondetachable & >3#EAFo2EEI LN B
FHEXDHEBREIC DD TEET 3,

2.1 Generally Conveyed

T DL~ TIE, Nonconventional 75 EHREEAEDON TS, FEFIC—REOE IS DILD
WTDERPENBEINETHAS,

FFMICBETF o kS —EHDOF, —fRITEFHSLHAFC  (Rhetolical conditionals) &I
EN560T, FHHONEPBTEHLLLERBTIDICALONEIEDTHE (I
B (1975) 1Tk B),

(7@ If John is an eligible bachelor, I'll eat my hat.

(b) If Harry is a genius, I'm a monky’s uncle,
(¢) If Nixon is not guilty, I'm a Dutchman.

OV L XIBEGHHONBEBB TH 2 EERAL D 200D HETH BH, &
DXDEHDHNBR L LNONDO—EHAHEIL S ITNE, BTHEIENEETH S, 1
bbb, BT~k Hic, Cooperative Principle D—2ICETH L EAEHI WO T &
BH T, RRLCHBEXIIC, HERICRAPBTH > ThOLLENETH B I2HIT
J, PHLELBTRUNERSBOLELIIENEASZDTHD, BEENT S - iR
9B LT, EREHALOERBEENEINTHERL SO LEDN S,

w o P q
T T T
T F F
F T T
F F T

7, ROK D BXEMHBICERFELEFNRTO2 ALY, FREOHRH B
TRERUICERAFHONBENBTH L LERDDLIELNRLIbDEEbN S,

(9@ TI'll be damned if 1 see how you got within a mile of her unless you bought

the groceries to the back door. (The Great Gatsby)
() I'd be damned if I'd go in. (ibid.)

B E LT, Geis & Zwicky (1971) MEH LTI L0, FHEXIKEBZRDLS 13
MHEDH 5,

@y Conditional Perfection

A sentence of the form XDY invites an inference of the form —X>5>—Y
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TROLE, KBS THRAHONADOEEN B 5T, THOWFOBESLE
LoRLDIEENITEREE>TNEDTHY, i (21a) Tk [John BZnpPlE
BHhOHEZDOIMSRINETEDRI LB, LS TENERINZELIDTH 5,

@@ If John leans out of that window any further, he’ll fall.

(b) If you mow the lawn, TI'll give you five dollars.

(¢) If you disturb me tonight, I won't let you go to the movies tonight,

{d If you heat iron in a fire, it turns red.

() If you see a white panther, shout ‘“Wasserstoff” three times.

(f) Biff, dear, if you don’t have any feeling for him, then you can’t have any
feeling for me, (Death of a Salesman)

MEFICEXOYTHANEYDO X EWHTEFEASRMN, —XDY )T &iFi
FTLEEZARLOTHY, HESZEIBLTRAEE Conditional Perfection &5 X5
BLENBL - TL 2DDDBRBICTE -~ TL 5, HEMIC [FRLFTLIENRST] &5
2BE, EAE, TBOARAMTHZ] > LDH [BOATRINEAMT
W] RETRLELIEINRNTLAITOTHEH, HESHICBT 2£H4XTHE, o
& BELSDAEEFZEIHD T L, FETiHR~</ maxim of relation &I 3 EED
N5, NRBEMFBZDEMOMREAELOBERSINLEDLITHY, 20T & [XEL

SEEPBINE, YEOIBENEILE] LLOIXDPSZOHD [XEWNHIFENEZ
SGRTNIEY LI FELEB OB, E0HSHRPB DEIMARDTELEEDbNE, T
LTZO0 - h—RIHERLELFEOHM TR bN AT &Ik, QI8 T@IIR
prediction, (b)iZ promise, (c)id threat, (% law-like statement, (e){x command &>
ST XD BEBERITAETRLLIBZLELDBN-TLE3DTHEN, T2l ER
RETTIRARB L _ILICBT 5 T &iCE b,

2.2 Particularly Conveyed
TDLNLTHE, BEFEOFBONIRNICK > TELU TR ERBEES RIS h 5 &
THAD,
BiEi TR~ 7z  Conditional Perfection & (>3 ORERN (1980) & kT [ZHZBHIXT
B LHFEN2EDTHBA, TOT & EIHEHIM BRI T LICKDEMAE -
TOWBL DPORERITADPR LT 5, TOHRI D1 TIE  Wunderlich (1977) EF]
(1980) ICFEL WA, T TRZDOEEEBNTEHL T &ICd B, Wunderlich (1977) i<
& 1iE, indicative conditionals €L - TRD L D L RBEBERITABLEIN S,
©9(@) warning : f you tease the dog, you will get bitten.
(b) threat : If you tease the dog, you will get thrashed.

(¢) advice : If you don’t cover the ace, you will win,
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(d) extortion : If you don’t sew my coat, then I won’t repair your lamp.
(¢) negotiation : If you sew my coat, then I will repair your lamp.
(f) offer : If you like a Scotch, I'll give you one,

ORI REHRBEEEHPT i, LI BEARHED M LW s, EF]
(1980) DES [+5r5is &L EHAH EDERDLT | BLETHD, 2ONFRTLOE
DTH5B,

Q) TPTRVLELWE (=PTRINIF], Q) ELIEMANILLT,

Taws=/P TR/ & /Q/ O+5r5&M4t
LEFHB=/P/ & /QTIE/ ODOLEEM

ZfELbIF BT &,

[P RINITEGH20H 5 | ETa5EsE2TRETHY, [MBERLRINE

KARICIES | BRUAERSLETNETH 5,

CNODEMEHNERICH EDOW0nT, BFEEICX 3ETHHES (practical inferance), 3
BOLBITEC DL T ORE 2 & Hd #H, WiTkhbhd &t s,

DT EZESE (warning) ZHICE > THELTH S &Icd b (Wunderlich (1977)
D),

2 %E4& (warning)

(@) FEAIERX
“If you do a, then ¢”
BEACL-TARBHCLTHY, TORMTICBLTAD a %1775 5 A REMEDS
b5,
b  EITHIHER
CR¥)
A (BEE) FazlksEL T3,
(BLEDWE)
If T do that (a) then gq.
(fmfE->1)
UL, Q3#EHNZLETH B,
(BM)
WZIT - ARSI IR 51500,
(BLE£DNEDEHBILE)
AELIENPIERLE-TOHAE ST EBTE S, (2 dD+55M]
(EfTHIHER)
WAL, FAidax2LRRnTET 5,
BELOEFERETTHE &,
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@5 Listen, if they steal any more from that building the watchman’ll put the
cops on them! (Death of a Salesman)
TLT, WICBY 2 AEFEEAENTEIBA, REXRRADC XS I (Bl oEk
CE AR
@6 You big ignoramus, if you say that to me again, T'll rap you one! (Death of
a Salesman)
T, APEBILEL->TROCETHIHAR, RAD XS T (B OERITH B,
@) I don’t want to kick anybody out, if they do their work. (The Last Tycoon)
COESREHLIC L BFHEBENTRET LD OPRETH S (BA (1980) £,
LEEWCE, ORRWLT EERT),

)
T EE ® = ¥ | ® ®w o
%%Wﬁg\\ KERFET B } %%m%%%mwt
o ¥ H  PULERTHE s CRHEY @Rt B ALE
Ao | RO | T PAYYHS |
5 B U P T QT L vﬁ[ﬂﬁ]w%m17mbpﬁzﬁ |
2% PRQOSERMY { Sl PET S
e B v | PULEQTHE e G T@BBIEP) BT LRy L
| i i@@%ﬁAw kT PET . i iﬂ@%&%%?
o X2 | PT (52) BURE@TEL b b L@
i 2| PROLERT | IR S BB L
I SO _; S e SR [rsSs——. e
st SR jﬂmw©mbﬂP&%£ —9# S b RO R L
T (©— B O R D) ‘A% CERSHDICT Bo H1clt L
_ J

xR !Dmbﬁ(ftrﬂbm©mw—»ﬁ xtnbﬁ @%%mb
uS= A i) R LbiucE ocfaoitibmw

;

VI Fid indicative conditionals DIE&TH 345, 0 subjunctive conditionals iZ 73
LLPDULBEENRIT-TL %, EBRBESB L -1 ERRRENEZDLTH B, UT
I Wunderlich (1977) X 0 #lARIFTE <,

29(@@) didactic instruction : If you hadn’t tease the dog, then you would not have

gotten bitten,

(b) reproaches : If you had sewed my coat, then I would have taken you to the

movies,

(¢) justification : If you had wanted a Scotch, then I would have given you one,
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AR THEEL OB OBRMERIEICOLT, XEOAWELL IBRD L DIRERS
hFTHY, BAOHBENED LA TIRRENENETHIDEBLUTER, LD
THBERDE DA D,

(30
conventionally conveyed
semantically nonsemantically
truth condition IZh:hi 5 | o
o indicative conditionals (I say it is [aD) 1if p
D pq L |
#itRe .
o subjunctive conditionals o BIRE
D pg
ﬁufm—@
nonconventxonally conveyed
‘ generally 5 particularly
fé‘%%’]%%ﬁ— HiE Wﬁ?%
Dp q IKBLTIHE | (EfTEMEE, ERRAE, M)
P bl |

Z D, T nonconventionally conveyed DEEAFIT DU T I % O EWBAED FE N iRHIHE
ERGSETNE ENIWEN S S5, L Sic, Universal S EZEIO6N5. T
Hbb, REETEEERTIOIBERELVSTNE, ALIILIENERLDOTH
3 (J2EZ213, AAET [HOREMIOH -2 ENB L] EF > THHELOR LRI,
ZEDEKRER D).

T TREMTOERNEREIC DL TONEERS DI TH B, MOFHEERIC
SBTHLDEIBRAETEC L L > TR U TEARMIEIRIRD “wastebasket”
ThBENIELZTHANNLE D LEEDLND,

g

Bl X &
Albee, Edward. Ail Over.

Fitzgerald, F. Scott. The Great Gatsby.

- . The Last Tycoon,

James, Henry, Daisy Miller,

Miller, Arther. Death of a Salesman,
Segal, Erich. Love Story.

Williams, Tennessee. The Long Goodbye.
. Wagons Full of Cotton.
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